سرقت ادبی ترجمه‌ی دیوان لغات الترک 

سرقت متن ترجمه‌ی دیوان لغات الترک که اخیراً توسط نشر شانای با کپی‌برداری از ترجمه‌ی دکتر حسین محمدزاده صدیق منتشر شده است نشانه‌ی رواج بی‌اخلاقی است. در این مسروقه، گاهی افعال و کلمات موجود در ترجمه‌ی شیوا و ادبی دکتر ح. م. صدیق عوض شده‌ است اما جمله‌بندی و لحن ترجمه‌ی استاد در این سرقت ادبی، آشکار است. دخل و تصرف‌های بی‌جا از سوی سارق اثر (کیوان امدادی) برای تغییر شناسنامه‌ی ترجمه در جای جای کتاب، این مسروقه را از ارزش علمی انداخته است. همچنین در این سرقت ادبی، ترجمه‌ی استاد از مقدمه‌ی شیخ محمود کاشغری در ابتدای دیوان لغات الترک که در واقع مبانی اللغه‌ی کتاب است، حذف شده است.
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در زیر تصویر مقایسه‌ای هر دو ترجمه را آورده‌ام. مواردی که با رنگ قرمز مشخص نشده نیز از متن ترجمه‌ی دکتر صدیق سرقت شده است اما چون سارق سرواژه‌ها را الفبایی کرده است، هر کدام از آن‌ها را باید در صفحه‌ی مورد نظر ترجمه‌ی دکتر صدیق جستجو کرد. به عبارت بهتر تمام کتاب مورد سرقت و کپی‌برداری قرار گرفته است:

